		
מכרז פומבי מס' 29/14 למתן שירותי תרגום 
בחינות להסמכת משיטי כלי שיט קטנים 

רקע כללי:-  

רשות הספנות והנמלים שבמשרד התחבורה והבטיחות בדרכים (להלן- רספ"ן)  עורכת בחינות לצורך הסמכת משיטי כלי שיט קטנים (להלן- הבחינות).
נכון להיום, הבחינות כתובות בשפה העברית. רספ"ן מעוניינת לתרגם את הבחינות לשפות נוספות.

1. השירותים המבוקשים:-

1. המציע אשר יזכה במכרז יתבקש לספק  שירותי תרגום והגהה למאגר שאלות של בחינות עיוניות להסמכת משיטי כלי שיט קטנים  לשתי שפות: אנגלית וערבית. 

2. נושאי הבחינות : 
א. בחינה עיונית – אופנוע ים;
ב. בחינה עיונית – סירה עוצמה א';
ג. בחינה עיונית - סירה עוצמה ב';
ד. בחינה עיונית – ימאות ספינה;
ה. בחינה עיונית – נווט א' חופי;
ו. בחינה עיונית – נווט מכשירים;
ז. בחינה עיונית – מכונה.

3. היקף משוער של השירותים ותקופת ההתקשרות:

1. השירותים המבוקשים כוללים : 
1.1. תרגום מאגר שאלות בבחינות הסמכה למשיטי כלי שיט קטנים בנושאים האמורים לעיל. המאגר כולל  כ- 1500 שאלות אמריקאיות (שאלות מרובות תשובות),  400 עמודים.  
1.2. הגהה וסידור התשובות והשאלות המתורגמות. (להלן, בהתאמה – "מאגר השאלות" ו- "השירותים").
2. מאגר השאלות מפורסם באתר האינטרנט של רספ"ן, תחת הכותרת "בחינות למשיטים".
3. בכל מקרה, מציע שמעוניין בכך, יוכל לקבל קובץ PDF שמכיל את כל השאלות שברצון רספ"ן לתרגם בהתאם לפניה זו.
4.  כל השאלות הנכללות במאגר יתורגמו  לשפות הערבית והאנגלית. למען הסר ספק, השירותים יכללו גם הגהה וסידור השאלות והתשובות.
5. מתן השירותים יהיה בתיאום עם הממונה מטעם רספ"ן (מר אמג'ד אלמן) או מי מטעמו, לרבות לצורך בחינת נוסח המושגים המקצועיים הרלוונטיים.
6. המציע הזוכה יספק את הגשת טיוטות תרגום מאגר השאלות  לשפות האנגלית והערבית תוך שישה חודשים  מיום תחילת ההתקשרות, לאחר הערות רספ"ן יטמיע המציע הזוכה את ההערות  תוך חודש מקבלת ההערות. הנוסח שיגובש יפורסם באתר האינטרנט של רספ"ן להערות הציבור למשך 21 ימים. בכפוף לקבלת הערות הציבור יטמיע המציע הזוכה את הערות הציבור בנוסח המאגר המתורגם לשתי השפות תוך חודש ימים מיום קבלת הודעת רספ"ן ואישורה לכך.
7. הזוכה יתבקש לספק את תוצרי השירותים (התרגומים של הבחינות לשתי השפות, עברית ואנגלית) בשלושה קבצים : (א) קובץ קשיח (נייר) כרוך ;(ב)  קובץ Word  נקי; (ג) קובץ PDF.
2. הגשת הצעות למכרז :

הצעה למכרז תוגש בצירוף המסמכים הבאים: 
1. המציע יגיש הצעתו ע"ג טופס הגשת הצעה המצ"ב כנספח א'. 
2. קורות חיים וכל אישור ו/או תעודה ו/או מסמך אחר המוכיחים את עמידת המציע בתנאי הסף ואת עמידת עובדיו בדרישות ההשכלה,  הניסיון  וההכשרה הנדרשים בתנאי הסף, כמפורט במפרט המכרז. 
3. אישור בר תוקף מטעם מע"מ בדבר היותו עוסק מורשה או פטור. 
4. אם המציע הוא תאגיד – תעודת רישום תאגיד ומסמכי התאגדות (תזכיר ותקנון) ואישור עו"ד לעניין מורשי חתימה במציע (מעודכן למועד הגשת ההצעה).
5. אישור רו"ח/פקיד שומה בר תוקף המעיד כי המציע מנהל פנקסי חשבונות כדין  (ניהול פנקסי חשבונות ורשומות ותשלום חובות מס) לפי חוק עסקאות גופים ציבוריים  התשל"ו-1976ותצהיר חתום ומאומת ע"י עו"ד לעניין היעדר הרשעות לפי חוק עובדים זרים (איסור העסקה שלא כדין והבטחת תנאים הוגנים) התשנ"א – 1991 והיעדר הרשעה לפי חוק שכר מינימום, התשמ"ז -  1987,
6. תנאי מוקדם להתקשרות המשרד בחוזה עם המציעים הזוכים, יהיה הצגת נסח חברה/שותפות עדכני מרשות התאגידים, המעיד כי למציע אין חובות אגרה שנתית לשנים שקדמו לשנה בה מוגשת ההצעה, וכן, במקרה של חברה, כי לא מצוין בנסח כאמור, שהמציע הוא חברה מפרת חוק או שהיא בהתראה לפני רישום כחברה מפרת חוק.  האישור ניתן להנפקה באמצעות אתר האינטרנט של רשות התאגידים שכתובתו: Taagidim.justice.gov.ilwww. בלחיצה על הכותרת "הפקת נסח חברה".
7. מציע העונה על הדרישות לעניין עידוד נשים בעסקים כמפורט בס' 20 להלן, יצרף להצעתו אישור ותצהיר לפיו העסק הוא בשליטת אישה. 
8.  העתק ההסכם המצורף למכרז זה כנספח ב' כשהוא חתום.
9. שאלון העדר ניגוד עניינים המצורף למכרז זה כנספח ג' כשהוא ממולא וחתום.
10. התחייבות לשמירת סודיות והעדר ניגוד עניינים המצורפת למכרז זה כנספח ד'.
11. הצהרה חתומה על עמידה בתנאי הסף בנוסח המצורף כנספח ה'.
12. כתב ערבות כנספח ו'.
13. טופס עריכת ביטוחים בהתאם לנדרש בס' 16 להלן. כל מידע או מסמך אחר הנדרש לפי מכרז זה ו/או שועדת המכרזים תחליט לדרוש לצורך ניהול תקין והוגן של המכרז, לרבות בקשר לכישוריו, ניסיונו או יכולותיו של המציע לבצע את העבודה. 
3. לרספ"ן שמורה הזכות לבקשת מהמציעים הבהרות, תשובות והשלמת מסמכים.
4. את ההצעות למכרז יש להגיש, ביחד עם כל האישורים המוכיחים עמידה בתנאי הסף והנספחים המצורפים לפניה זו, עד ליום 23.10.2014  בשעה  12.00  בכתובת   רחוב פ"ל – ים 15 א' חיפה קומה 21.
5. שאלות הבהרה ניתן להגיש עד ליום 23.10.2014 אל איש הקשר. על הפונה לוודא כי שאלות ההבהרה שלו נתקבלו.
6. איש הקשר מטעם רספ"ן והממונה יהיה מר אמג'ד אלמן  מייל Almana@mot.gov.il טלפון 04-8632229  פקס  04-8632220 (להלן, לפי העניין: "איש הקשר" או "הממונה ").


7. תנאים להגשת ההצעות ואמות המידה לבחינת ההצעות : 

במסגרת הפניה לקבלת ההצעות, יתבקשו המציעים למלא טופס להגשת הצעה המצ"ב כנספח א' לפרט את ניסיונם המקצועי בתחומים הרלוונטיים לשירותים המבוקשים, וכן לספק מידע אודות יכולתם לעמוד בדרישות רספ"ן בנוגע למתן השירותים, לרבות זמינותם ויכולתם להקצות זמן ככל שיידרש לביצוע המטלות הנדרשות. המציע יהווה רשות משפטית אחת שעומדת בתנאים המפורטים להלן:- 
           
1. תנאי סף שעל המציע לעמוד בהם כתנאי להגשת הצעתו :

1) המציע עסק בתרגום מהשפה העברית לשתי השפות, אנגלית וערבית, במהלך שלוש השנים שקדמו לפרסום המכרז. 
2) לצורך אספקת השירותים, יציע המציע מתרגמים מטעמו שהם עובדים שלו לפחות בחצי השנה שקדמה לפרסום המכרז. הצוות יכלול :
· לעניין התרגום לשפה האנגלית- מתרגמים בעלי השכלה אקדמית B.A   לפחות בשפה האנגלית שהם בעלי מיומנויות וכישורים מוכחים בתרגום  מהשפה העברית לשפה האנגלית.
· לעניין התרגום לשפה הערבית-  מתרגמים בעלי השכלה אקדמאית B.A  לפחות בשפה הערבית, שהם בעלי מיומנות וכישורים בתרגום מהשפה העברית לשפה הערבית.
3)  המציע ימציא את כל האישורים  הנדרשים לפי חוק עסקאות גופים ציבוריים, התשל"ו – 1976, לרבות תצהיר חתום ומאומת ע"י עו"ד לעניין היעדר הרשעות לפי חוק עובדים זרים (איסור העסקה שלא כדין והבטחת תנאים הוגנים) התשנ"א – 1991 והיעדר הרשעה לפי חוק שכר מינימום, התשמ"ז -  1987, המצ"ב כנספח ו' למסמכי המכרז.
4) המציע יציג אישור פקיד מורשה, יועץ מס או רואה חשבון בדבר ניהול פנקסי חשבונות כדין.
5) אם המציע הוא תאגיד - אישור מרשות התאגידים, המעיד כי אין לו חובות אגרה שנתית לשנים שקדמו לשנה בה מוגשת ההצעה וכן, במקרה של חברה, כי לא מצוין  בנסח כאמור, שהמציע הוא חברה מפרת חוק או שהיא בהתראה לפני רישום כחברה מפרת חוק.

על אף האמור, רספ"ן רשאית שלא לפסול הצעה, שלא צורפו לה כל האישורים ו/או הפרטים כמפורט לעיל, והכל על פי שיקול דעתו הבלעדי. רספ"ן שומרת לעצמה את הזכות, לפנות אל המציעים, כולם או חלקם, לצורך בירור פרטים בנוגע להצעותיהם, לרבות קבלת אישורים ו/או מסמכים ו/או המלצות נוספים, וכל פרט אחר ככל שיידרש לצורך בחינת ההצעות.

 
ב.   אמות המידה לבחינת ההצעות:-

1) משקל הניסיון – 30%:
· ניסיון מקצועי בתחום התרגום והגהה -  עד15% אשר ייבחן לפי אמות המידה הבאות:
ניסיון מקצועי מוכח של  עד 3 שנים בתרגומים מהשפה העברית לשפות הערבית והאנגלית –  10%.
ניסיון מקצועי מוכח של מעל 3 שנים בתרגומים מהשפה העברית לשפות האנגלית והערבית – עד  5%.
· ניסיון מוכח במתן שירותי תרגום והגהה מהשפה העברית לשפות האנגלית והערבית של חומרי לימוד, בחינה או הדרכה -עד 10%. 
· מתרגמים בעלי ידע והכרה עם עולם השיט עד– 5%.

2) משקל המחיר – 70%
· הצעת המחיר הטובה ביותר תקבל את מלוא ציון המחיר ( 70%).
· יתר הצעות המחיר ידורגו באופן יחסי, והציון שיקבלו לעניין הצעת המחיר יהיה שווה ליחס שבין הצעת המחיר שבהן להצעת המחיר הטובה ביותר.
     
8. הצעת המחיר:-
המציע יפרט בטופס הגשת ההצעה המצ"ב כנספח א' את המחיר המוצע מטעמו כמפורט להלן :
1) הצעת המחיר (בשקלים חדשים, לפני מע"מ) עבור תרגום מאגר השאלות מהשפה העברית לשפה האנגלית             (משקל : 50% מהצעת המחיר).
2) הצעת המחיר (בשקלים חדשים, לפני מע"מ) עבור תרגום מאגר השאלות מהשפה העברית לשפה הערבית (משקל:  50% מהצעת המחיר).
3) הצעת המחיר תהיה בשקלים חדשים ותכלול מע"מ וכל מס או תשלום אחר שעל המשרד לשלם לזוכה. המציע יציין את סך כל ההצעה ויפרט בסמוך לה, ברכיבים נפרדים, את רכיב ההצעה (ללא מע"מ), את סכום המע"מ ובצמוד לו שיעורו וכל מס או תשלום אחר המתווסף לסכום ההצעה
4) ככל שהמציע יזכה במכרז, הצעת המחיר שלו תהיה התמורה שתשולם לו בגין אספקת השירותים.
5) הצעת המחיר תכלול את כל הוצאות המציע, לרבות עלויות שכר,  עלויות התפעול, ביגוד, נסיעות, תקורה, רווח, הוצאות סוציאליות, ביטוח, וכן תשלומי מסים והוצאות אחרות. למען הסר ספק, רספ"ן  לא תשלם לזוכה במכרז כל תשלום נוסף מעבר לסכום הנקוב בהצעת המחיר כאמור לעיל.
6) המציע לא יתנה את הצעתו בשום תנאי וימלא את הצעת המחיר בהתאם לדרישות כמפורט לעיל. 
	
 
9. תשלום התמורה :-

1. התשלום לספק יהיה בהתאם לאבני הדרך המתוארים להלן :
1) תשלום בסך% 25  מהתמורה ישולם לאחר הגשת טיוטת תרגום מאגר השאלות לשפה הערבית לרספ"ן  לעיון והערות.
2) תשלום בסך% 25  מהתמורה ישולם לאחר הגשת טיוטת תרגום מאגר השאלות לשפה האנגלית לרספ"ן לעיון והערות.
3) תשלום בסך% 30 מהתמורה ישולם לאחר הגשת תרגום מאגר השאלות  לשתי השפות, עברית ואנגלית, לאחר הטמעת הערות רספ"ן.  
4) לאחר מסירת תרגום מאגר השאלות לשתי השפות הנ"ל, הוא יפורסם באתר האינטרנט, בין היתר לצורך קבלת הערות הציבור.  לאור זאת, התשלום האחרון בסך 20% ישולם לאחר שלושה חודשים מיום פרסום המאגר בכפוף להגשה של התרגום הסופי לאחר הטמעת הערות הציבור, ככל שיתקבלו ע"י רספ"ן.

2. ביצוע כל התשלומים בפועל יהיה מותנה באיכות העבודה של הזוכה ובעמידתו בדרישות מכרז זה.
3. התשלום בפועל יהיה כפוף להצגת חשבונית מס כדין.
4. התמורה לספק תשולם בהתאם לאמור בהוראת  תכ"ם 1.4.3 "מועדי תשלום".
5. התמורה תהווה תשלום מלא, סופי ומוחלט עבור כל ההוצאות הכרוכות במתן השירותים המשפטיים המבוקשים לרבות עובדים, יועצים, צילומים, פקסים, שליחויות, דואר, שעות נסיעה, הוצאות נסיעה, מוניות, טלפון, הדפסות וכל הוצאה נלווית נוספת או אחרת וכי לזוכה לא תשולם כל תמורה או תשלום נוספים בגין מתן השירותים או בקשר איתם.
6. מבלי לגרוע מזכויות רספ"ן לפי ההסכם המצ"ב למפרט זה כנספח ב'  ועל פי כל דין, תהיה לרספ"ן זכות מלאה לעכב ו/או לקזז כל תשלום המגיע למציע הזוכה בגין כל חוב שהמציע הזוכה חב לו, לרבות פיצויים מוסכמים.


10. ערבות :
1. ערבות ביצוע חוזה – 
להבטחת ביצוע התחייבויותיו, יפקיד המציע הזוכה במכרז בידי רספ"ן תוך 7 ימים ממועד קבלת הודעה אודות זכייתו במכרז, ערבות אוטונומית, צמודה למדד המחירים לצרכן ובלתי מותנית, מבנק או מחברת ביטוח המאושרת ע"י החשב הכללי במשרד האוצר, בסך של 4,000 ₪  כולל מע"מ ע"ג טופס ערוך לפי נספח ו' המצ"ב למסמכי המכרז.  הערבות תישאר בתוקפה עד 90 יום לאחר תום תקופת ההתקשרות.

2. מובהר בזאת כי היה ויחליט המשרד להאריך את תקופת ההתקשרות, המציע הזוכה ימציא לרספ"ן תוך 15 ימים ממועד קבלת הודעה אודות הארכת ההתקשרות וכתנאי להארכה כאמור ערבות כאמור עד למועד שיקבע בהודעה. (להלן: "הערבות המוארכת"). 

11. מערכת היחסים בין הצדדים:-
1. למען הסר ספק, יובהר כי היחסים בין המדינה לבין המציע הזוכה ) ו/או עובדיו בקשר עם מתן השירותים אינם יוצרים אלא יחס בין מזמין לקבלן המבצע הזמנות או בין מוכר ידע לקונה ידע, במידה שהמדובר הוא באחריות או חובות הממשלה, הבאים מכוחה, ו/או המועסקים על-ידה, כלפי הספק. 
2. למען הסר ספק, מובהר כי לא תהיינה למציע הזוכה או מי מטעמו כל זכויות של עובדים אצל הממשלה, והוא  לא יהיה זכאי לכל זכויות המגיעות לעובדים בממשלה, ולא לכל תשלומים/ ניכויים בגין  תשלומי מס או זכויות סוציאליות ולא לכל פיצויים ו/או הטבות כלשהן בקשר לביצוע השירותים, הקמת המאגר ו/או ביטולו, או סיומו ו/או הפסקת ביצוע העבודה, מכל סיבות שהן. 
3. הממשלה לא תשלם כל תשלום לביטוח לאומי, מס מקביל ויתר הזכויות הסוציאליות  בקשר ל מציע הזוכה או עובדיו.
4. ויודגש, גובה התמורה נקבע, בין היתר, תוך התחשבות בכל ההוצאות של המציע הזוכה, לרבות ניהול ספרים מול רשויות המס ותשלום דמי ביטוח למוסד לביטוח לאומי ולחברות ביטוח.
5. הספק מצהיר כי ידוע לו שהתמורה לפי חוזה זה נקבעה, בין היתר, על בסיס הצהרתו כי ידוע לו כי לא מתקיימים וכי לא יתקיימו יחסי עובד- מעביד בינו לבין   הממשלה.

12.   ניגוד עניינים:-
1. בעצם הגשת הצעתו, המציע מצהיר כי לא מתקיים כל ניגוד עניינים בין כל פעילות אחרת ו/או התחייבות אחרת שלו ו/או של מי  מטעמו ו/או מי מעובדיו ו/או של מי מהמועסקים על ידו לצורך ביצוע עבודה זו לבין העבודה נשוא מכרז זה, וכי אינם מטפלים בעניינים שיכולים להשפיע או להיות משפיעים, במישרין או בעקיפין, על השירותים הניתנים.
2. ועדת המכרזים רשאית לפסול על פי שיקול דעתה הצעה אשר יש בה כדי להעמיד את המציע במצב של ניגוד אינטרסים בין נאמנות למטרות רספ"ן או משרד התחבורה  לבין  אינטרס אחר של המציע.
3. בעצם הגשת הצעתו למכרז, המציע מתחייב כי הוא ו/או מי מטעמו ו/או מי מעובדיו או מהמועסקים על ידו לצורך ביצוע החוזה לא יימצאו ו/או ייקלעו למצב של ניגוד עניינים בין עבודתם לפי תנאי חוזה זה לבין עבודות אחרות שהם מבצעים במהלך כל תקופת ההתקשרות. 
4. בעצם הגשת הצעתו למכרז, המציע מתחייב שאם וכאשר תתעורר איזה אפשרות או חשד כי במהלך ביצוע השירותים נשוא מכרז זה עלול הוא או אחד מעובדיו, או  אחד מהקשורים עמו, להימצא במצב בו יהיה  חשש לניגוד עניינים, ידווח על כך מיד בכתב לממונה ויפסיק את אותה פעילות עד לקבלת אישור הממונה להמשיכה, אם יינתן.
5. עוד מתחייב המציע זוכה לא להתקשר לצורך ביצוע העבודה נשוא מכרז זה, עם גורם חיצוני אשר קיימת  אפשרות כי הוא או עובדיו ימצאו בניגוד עניינים כאמור לעיל.

6. [bookmark: _Ref4501024]בלי לגרוע מכלליות האמור – אם לדעת רספ"ן בכל שלב של תקופת ההתקשרות, המציע הזוכה או מי מטעמו נמצא או עלול להימצא במצב של ניגוד עניינים, או בכל מקרה של הפרת חובת הסודיות כאמור, רשאי  הממונה להורות על הפסקת התקשרות עם המציע הזוכה מטעם זה בלבד, ולמציע הזוכה לא יהיו טענות או דרישות בקשר לכך. 

13. 	חובת שמירה על הסודיות:-

1. במהלך מתן השירותים וכחלק מהם, המציע הזוכה עשוי להיחשף למאגר שאלות ותשובות אשר מהווים את הבסיס לבחינות משיטי כלי שיט קטנים. בעצם הגשת ההצעה  מתחייב המציע הזוכה לשמור את המידע שנמסר לו במהלך מתן השירותים, לרבות השאלות, הבחינות, התשובות לשאלות ולבחינות והתוצרים של השירותים, בסודיות מוחלטת ולא יעשה בו כל שימוש, לטובתו או לטובת כל אדם אחר, למעט לצורך מתן השירותים. הוראה זו תחול במהלך תקופת ההתקשרות בין הצדדים ולאחריה. 
2. האמור בסעיף זה לא יחול על מידע שנדרש המציע הזוכה לגלות על פי דרישה של ערכאה שיפוטית מוסמכת או רשות שלטונית או מנהלית מוסמכת, ובלבד שהמציע הזוכה הביא לידיעת  רספ"ן זמן סביר מראש ובטרם העברת המידע את הדרישה לגילוי כאמור. 
3. בעצם הגשת הצעתו למכרז, המציע מתחייב לשמור בסוד ולא להעביר, להודיע, למסור, לפרסם, לאפשר גישה או להביא לידיעת כל אדם, כל מידע או ידיעה שתגיע אליו בקשר עם ביצוע חוזה זה, או בתוקף ביצוע חוזה זה תוך תקופת ההתקשרות, לפניה או לאחר מכן, אלא אם הדבר הכרחי לביצוע העבודה כמפורט בחוזה זה ובנספחים לו או אם ניתן לכך אישור מוקדם בכתב ע"י רספ"ן. 
4. ניתן אישור רספ"ן כאמור, לא יהיה בכך כדי לשחרר את המציע הזוכה מהתחייבות ואחריות, או חובה כלשהי על פי כל דין ולפי חוזה זה.
5. בעצם הגשת הצעתו למכרז, המציע מצהיר כי ידוע לו, כי אי-שמירת הסודיות כאמור, מהווה עבירה לפי פרק ז', סימן ה' לחוק העונשין, התשל"ז-1977. 
6. בעצם הגשת הצעתו למכרז, המציע מתחייב לגרום לכך שהסודיות, כאמור, תישמר גם על-ידי עובדיו, סוכניו, כל המועסקים על-ידו או מי מטעמו.
7. הספק יחתום על התחייבות לשמירת סודיות המצורפת כנספח ד'.

לעניין זה, "מידע" -	כל מידע (Information), ידע (KNOWLEDGE), ידיעה, שאלות, תשובות, מסמך, תכתובת, תכנית, נתון, מודל, חוות דעת, מסקנה וכל דבר אחר כיוצ"ב הקשור במתן השירותים, בין בכתב ובין בע"פ או בכל צורה או דרך של שימור ידיעות בצורה חשמלית או אלקטרונית או אופטית או מגנטית או אחרת, הקשורים או הנוגעים למתן  שירותי התרגום. 




14.  אבטחת מידע 
1. המציע הזוכה יהיה אחראי כלפי רספ"ן על כל מידע המועבר אליו או דרכו, לרבות דוחות, טפסים ומדיה מגנטית. 
2. המציע הזוכה ידאג לאבטחת כל המידע אשר יגיע אליו במסגרת ביצוע העבודה נשוא חוזה זה. 
3. המציע הזוכה יציג בפני הממונה, על-פי דרישתו, את האמצעים בהם הוא משתמש לשם אבטחת המידע. 
4. המציע הזוכה ימנע גישה למערכות המחשב שברשותו, או למערכות המחשב המשרתות אותו לצורך ביצוע העבודה, ממי שאינו מוסמך לעיין בחומר או במידע המאוחסן במחשב, או ממי שלא חתם על התחייבות לשמירת סודיות. 

15. זכויות קניין 

א. כל העבודה של המציע הזוכה ותוצאותיה, ללא יוצא מן הכלל, לרבות נוסחי שאלות, תשובות, נוסחי בחינות, מבחנים, הערות, תשובות, סיכומים וחוות דעת, שנעשתה במסגרת מתן השירותים זה תחשב כקניינה המוחלט של הממשלה. המציע הזוכה לא ישתמש במסמך, או בכל חלק מהעבודה, או תוצאותיה, ללא שניתן לכך אישור מוקדם מראש על ידי רספ"ן.
ב. כל המידע שיגיע למציע הזוכה במסגרת ההתקשרות עם הממשלה לביצוע העבודה, לרבות התוצרים, התוצאות והתפוקות, השאלות, הבחינות, הבחנים, התשובות, העררים, התשובות לעררים, הדו"חות, והנתונים שייאספו במהלך העבודה, כולם או חלקם, יהיו בבעלותה המלאה והבלעדית של רספ"ן  והמציע הזוכה לא יהיה רשאי להעביר את המידע לגורם אחר, לפרסמו או לעשות בו כל שימוש מעבר לשימוש הנדרש לצורך ביצוע העבודה. 
ג. רספ"ן תהיה זכאית לתבוע ולקבל  מהמציע הזוכה במהלך ביצוע השירותים, או לאחר מכן, כל מידע, מסמך, או דבר הקשור לעבודה, לרבות דיסקטים, ללא כל תמורה נוספת, תוך 14 יום ממועד הדרישה. 
ד. על אף האמור בכל דין לא תעמוד למציע הזוכה  זכות עיכבון בעבודות. 
ה. הזוכה יפצה את המשרד בגין כל נזק שיגרם לו כתוצאה מתביעה או הליך משפטי אשר יוגש נגד רספ"ן או משרד התחבורה בקשר עם הפרת הקניין הרוחני.


16. ביטוח :- 
1. המציע הזוכה יתחייב לבצע ולקיים את הביטוחים המפורטים בסעיף הביטוח בהסכם ובנספח ז' למסמכי המכרז, טופס עריכת ביטוחים, לטובתו ולטובת מדינת ישראל – משרד התחבורה והבטיחות בדרכים, רשות 
הספנות והנמלים ולהציג למשרד את הביטוחים הכוללים את כל הכיסויים והתנאים הנדרשים כאשר גבולות האחריות לא יפחתו מהמצוין שם.
2. המציע הזוכה מתחייב להעביר למשרד את אישור קיום ביטוחים בהתאם לנוסח המצ"ב בנספח ז' כשהוא חתום על ידי מבטחו בהתאם לדרישות לעיל, וזאת לא מאוחר מיום חתימת ההסכם.


 
17. בקרה ופיקוח:
1. המציע זוכה מתחייב למסור לרספ"ן מסמכים, הסברים וכל מידע או תוצאות חלקיות בקשר לעבודה בכל עת שיידרש לכך על ידי רספ"ן. 
2. רספ"ן תהיה רשאית בכל עת לבקר במשרדי המציע הזוכה ו/או לדרוש את הצגתו של כל מסמך או קובץ ממוחשב הנוגע לביצוע העבודה נשוא מכרז זה.
3. המציע הזוכה ימציא לממשלה דו"חות על עבודתו, כפי שיתבקש ע"י המזמין. 

18.   אחריות:
1. המציע הזוכה בלבד יהיה אחראי לכל תשלום, לשיפוי נזק, או פיצויים, או כל תשלום אחר המגיעים ממנו על פי כל דין לאנשים המועסקים על ידו, או לכל מאן דהו.
2.  המציע הזוכה יפצה את רספ"ן  על כל נזק שיגרם לה או לצד שלישי כתוצאה מביצוע העבודה נשוא מכרז זה.
3. רספ"ן לא תשא באחריות לכל נזק שייגרם כתוצאה מביצוע העבודה על-ידי המציע הזוכה או מי מטעמו, והמציע הזוכה מתחייב בזאת לשפות את הממשלה בגין כל נזק או הוצאה שייגרמו לה כתוצאה מביצוע העבודה כאמור.
4. המציע הזוכה מוותר על כל זכות שיבוב או תביעה כנגד הממשלה, עובדיה וכל הפועלים מטעמה.


19. זכות העיון:
ההצעות שתוגשנה למכרז תהיינה פתוחות לעיון הגופים שלקחו חלק במכרז למעט אותם חלקים אשר מהווים, לדעת חברי ועדת המכרזים סוד מקצועי ו/או מסחרי. יובהר בזאת, כי ועדת המכרזים הינה הגוף המוסמך והבלעדי להחליט מהו סוד מקצועי ו/או מסחרי בהקשר זה. גוף הניגש למכרז זכאי לבקש שחלקים מסוימים מהצעתו יישארו חסויים עקב היותם סוד מקצועי ו/או מסחרי, אך הדבר מותנה בהצגת נימוקים. הבקשה והנימוקים יצטרפו להצעה עצמה. הנושא יועלה לדיון בפני ועדת המכרזים במידה ויהיה רלוונטי והחלטתה בעניין תהיה סופית.




20. עידוד נשים בעסקים:
1. הגדרות:
1) "אישור" – אישורו של רואה חשבון כי בעסק מסוים אישה מחזיקה בשליטה וכי לא התקיים אף אחד מאלה:
2) אם מכהן בעסק נושא משרה שאינו אישה – הוא אינו קרוב של המחזיקה בשליטה.
3) אם שליש מהדירקטורים אינם נשים – אין הם קרובים של המחזיקה בשליטה. 
4) "אמצעי שליטה" – כהגדרתו בחוק הבנקאות (רישוי), התשמ"א – 1981.
5) "מחזיקה בשליטה" – נושאת משרה בעסק אשר מחזיקה, לבד או יחד עם נשים אחרות, במישרין או בעקיפין, למעלה מ- 50% מכל סוג של אמצעי השליטה בעסק. 
6) "נושא משרה" – מנהל כללי, משנה למנהל כללי, סגן מנהל כללי, מנהל עסקים ראשי, וכל ממלא תפקיד כאמור בעסק אף אם תוארו שונה. 
7) "עסק" – חברה הרשומה בישראל שמניותיה אינן רשומות למסחר בבורסה ולא הוצאו לציבור על פי תשקיף, או שותפות הרשומה בישראל. 
8) "עסק בשליטת אישה" – עסק אשר אישה מחזיקה בשליטה בו, ואשר יש לה, לבד או יחד, עם נשים אחרות, היכולת לכוון את פעילותו, ובלבד שהתקיימו הוראות פסקאות 1- ו- 2 של ההגדרה אישור. 
9) "קרוב" - בן זוג, אח, צאצא, בן זוג של אח, הורה או צאצא. 
10) "תצהיר" – תצהיר של מחזיקה בשליטה שהעסק הוא בשליטת אישה. 
2. אם לאחר שקלול תוצאות המכרז, קיבלו שתי הצעות או יותר תוצאה משוקללת זהה שהיא התוצאה הגבוהה ביותר, ואחת מן ההצעות היא של עסק בשליטת אישה, תיבחר ההצעה האמורה כזוכה במכרז, ובלבד שצורף לה בעת הגשתה, אישור ותצהיר.
3.  מציע העונה על הדרישות הנ"ל לעניין עידוד נשים בעסקים יצרף להצעתו אישור ותצהיר לפיו העסק הוא בשליטת אישה.


21. שאלות הבהרה

1. מציע שיש לו שאלות הבהרה בקשר ל מכרז זה  מוזמן להעלותן על הכתב ולשלוח אותן באמצעות פקסימיליה אל מר אמג'ד אלמן  בפקס 04-8632220 או במייל Almana@mot.gov.il' עד ולא יאוחר מיום 30.9.2014. שאלות, הערות והבהרות שיתקבלו לאחר המועד האמור לא יענו.
2. הפניה תכלול ציון מס' המכרז, שם המציע ושם הפונה מטעמו, מענו ומספר הטלפון, הפקס וכתובת הדואר האלקטרוני  שלו.
3. תשובות לשאלות ההבהרה יינתנו בכתב בלבד, וישלחו  לכל  המציעים  שהגישו הצעות למכרז זה באמצעות הפקס או הדואר האלקטרוני וללא ציון זהות השואל. 
4. רק תשובות שתשלחנה בכתב תחייבנה את רספ"ן. רספ"ן אינה מתחייבת לענות על כל שאלה. 

22. אופן הגשת ההצעה :
1. הצעה תוגש בשפה העברית כולל אישורים וכל פרט ומסמך אחר הנדרש במכרז זה. במידה ושפת המקור של המסמך כלשהו אשר צורף ע"י המציע אינה עברית, יצורף ע"י המציע תרגום מאושר שלו.
2. את ההצעה יש להגיש ב- 3 עותקים במעטפות סגורות ללא סימני זיהוי של המציע. על המעטפה החיצונית יש לרשום את שם המכרז ומספרו.	
3. את ההצעות יש להגיש עד ליום 13.11.2014  שעה 12:00 לתיבת המכרזים של רשות הספנות והנמלים לפי המען: משרד התחבורה, רשות הספנות והנמלים, תיבת המכרזים, רחוב פל ים 15 א' בניין ב' קומה 21 חיפה.  
4. הצעה שלא תמצא בתיבת המכרזים במועד, לא תידון.




23. תנאים כלליים:-
1. 
1) רספ"ן  אינו מתחייב לקבל את ההצעה הזולה ביותר, או כל הצעה שהיא.	
2) רספ"ן רשאית לבטל את המכרז מכל סיבה שהיא, לרבות מסיבות תקציביות.  
3) רספ"ן רשאית לבחור זוכה (כשיר) שני במכרז.
 הכל לפי שיקול דעתה הבלעדי של רספ"ן 
2. המציע הזוכה אינו רשאי להעביר, להסב או להעניק את זכויותיו וחובותיו על פי מכרז זו, כולן או מקצתן, לאחר, או לשתף אחר במתן השירותים.
3. השירותים יינתנו אך ורק על ידי המציע הזוכה או מי מטעמו אשר אושר על ידי רספ"ן.
4. הסמכות לדון בעניינים הקשורים בפניה זו או בהתקשרויות מטעמה או בכל עניין אחר הנובע ממנה או מהתקשרות זו  תהיה לבית המשפט המוסמך בעיר חיפה.


24. חתימת חוזה ותחילת ביצוע העבודה

3. המציע יצרף להצעתו את דוגמת ההסכם המצורף בנספח ב' חתום על ידו. המציע הזוכה מתחייב לחתום על חוזה כדוגמת הסכם ההתקשרות המצורף בנספח ב' תוך 7 ימים מקבלת הודעת המשרד על זכייתו במכרז. 
4. למען הסר ספק, הודעת המשרד בדבר הזכייה במכרז, לבדה, לא תהווה השתכללות של ההתקשרות בין הצדדים. מועד השתכללות ההתקשרות יחול במועד חתימת מורשי החתימה מטעם המשרד על החוזה.   
5. המציע הזוכה מתחייב להעביר למשרד התחבורה / רשות הספנות והנמלים ערבות ביצוע בהתאם לאמור לעיל, וכן את  נספח ז' - אישור קיום ביטוחים חתום על ידי מבטחו בהתאם לדרישות לעיל, וזאת לא מאוחר מיום חתימת ההסכם.
6. המציע הזוכה יהיה מוכן לתחילת העבודה תוך 7 ימים מיום קבלת ההודעה בדבר זכייתו במכרז. 

25. רשימת נספחים:
נספח א' - 		טופס הגשת הצעה 
נספח ב' - 		הסכם
נספח ג' – 		התחייבות לשמירת סודיות ולמניעת ניגוד עניינים 
נספח ד' - 		הצהרה חתומה על עמידה בתנאי הסף
נספח ה' - 		כתב ערבות ביצוע
נספח ו' -  		תצהיר לפי חוק עסקאות גופים ציבוריים, התשל"ו – 1976
נספח ז' - 		טופס אישור עריכת ביטוחים.





[bookmark: _Ref4503061]הסכם למתן שרותי יעוץ בנושא תרגום בחינות הסמכה למשיטי כלי שיט קטנים
שנערך ונחתם ביום ____ בחודש _____בשנת  2014

בין: 
1. מנהל רשות הספנות והנמלים, משרד התחבורה והבטיחות בדרכים
1. חשב משרד התחבורה והבטיחות בדרכים

המורשים לחתום בשם מדינת ישראל (להלן: "הממשלה" או " הרשות" או "המזמין")	מצד אחד;		

ל ב י ן

_________________________________________

מרח' _____________________________________

ע"י ב"כ _________________, ת.ז. _____________

וע"י ב"כ _________________, ת.ז. _____________

המורשה/ים  כדין לחתום בשמו/ה (להלן: "הקבלן" או "הזוכה")				מצד שני; 



הואיל  	והמזמין נדרש לשירותי תרגום ברשות הספנות והנמלים, כפי שיפורטו בגוף החוזה והנספחים שלו; והואיל 	והמזמין פרסם מכרז לצורך קבלת הצעות למתן שירות התרגום (להלן - המכרז), שמצורף לחוזה זה ומהווה חלק בלתי נפרד ממנו;
והואיל 	והקבלן הגיש לוועדת המכרזים מטעם המזמין (להלן - ועדת המכרזים) הצעה למתן שירותי התרגום (להלן: ההצעה) המהווה חלק בלתי נפרד מחוזה זה;
והואיל   והזוכה מצהיר כי הוא בעל ידע וניסיון מתאימים למתן שירותי התרגום;
והואיל	והמזמין מעוניין בקבלת שירותי התרגום מהזוכה, והזוכה מעוניין להעניק למזמין את שירותי התרגום;
והואיל  וועדת המכרזים אישרה ביום ________ את ההתקשרות בין המזמין לבין הזוכה;
והואיל 	וההתקשרות נעשית שלא במסגרת יחסי עבודה הנהוגים בין עובד למעביד, כאשר הזוכה פועל כקבלן עצמאי, ומקבל בגין ביצוע השירותים תמורה ההולמת את מעמדו כקבלן עצמאי;

לפיכך הוצהר, הותנה והוסכם בין הצדדים כדלקמן:
כללי
המבוא להסכם זה מהווה חלק בלתי נפרד ממנו.
כותרות הסעיפים בהסכם זה משמשות לצרכי נוחיות בלבד ואין לעשות בהן שימוש לצורך פרשנות ההסכם.
האמור בלשון זכר תקף גם לעניין נקבה, כך גם האמור ברבים, תקף גם ליחיד.
המכרז וכן ההצהרות והמצגים של הזוכה עובר לחתימת הסכם זה (אשר עמדו בפני ועדת המכרזים וצוות המשנה מטעמה בהליכי הבחירה של הזוכה) מהווים חלק בלתי נפרד מהסכם זה. בכל מקרה של סתירה או מחלוקת פרשנית בין הוראות הסכם זה לבין כל מסמך אחר הנוגע למערכת היחסים בין המזמין לקבלן, יגברו הוראות ההסכם, אלא אם כן נכתב אחרת. 

	מסמכי ההתקשרות
לחוזה זה מצורפים כחלק בלתי נפרד ממנו הנספחים הבאים: 
נספח א' - 		מסמכי המכרז  
נספח ב' - 		הצעת הזוכה 
נספח ג' -  		התחייבות לשמירת סודיות ולמניעת ניגוד עניינים
נספח ד' - 		הצהרה חתומה על עמידה בתנאי הסף
נספח ה' - 		כתב ערבות ביצוע
נספח ו'- 		תצהיר לפי חוק עסקאות גופים ציבוריים, התשל"ו – 1976 
נספח ז' - 		טופס אישור עריכת ביטוחים.
במקרה של סתירה ו/או אי התאמה ו/או דו-משמעות בין הוראות חוזה זה להוראות הנספחים יגברו הוראות חוזה זה והוראות הנספחים יקראו ויפורשו ביחד עם הוראות החוזה ובהתאם להן. 

	הממונה
הממשלה תבצע חוזה זה באמצעות  מר אמג'ד אלמן או עובד אחר שיוסמך לכך על ידו (להלן – 'הממונה'). 

תקופת ההתקשרות והיקפה
תחילתה של ההתקשרות ביום החתימה על חוזה זה והיא תמשך  עד לסיום הענקת שירותי התרגום לשביעות רצונו של המזמין ובהתאם להחלטתו, ואולם על הזוכה לספק את השירותים בהתאם לאבני הדרך וללוח הזמנים, כפי שפורט בס' 1 למפרט המכרז. בכל מקרה תקופת ההתקשרות לא תעלה על שנה אלא בכפוף לאמור בס' 4.2 להלן.   מיום חתימת החוזה (לעיל ולהלן - תקופת ההסכם או תקופת ההתקשרות).
למזמין אופציה חד צדדית ובלעדית להאריך את תקופת ההסכם למשך תקופה נוספת של עד שנה בהתאם לצרכי המזמין, שביעות רצונו ותקציבו (להלן: תקופת הארכת ההסכם). תנאי ההתקשרות בתקופת הארכת ההסכם יהיו בהתאם לתנאי ההתקשרות לפי הסכם זה, בשינויים המחויבים לפי העניין. בהעדר הודעה כאמור בסעיף זה, תסתיים ההתקשרות בין הצדדים במועד האמור בסעיף 4.1.
המזמין רשאי לבטל את ההסכם, לפי שיקול דעתו הבלעדי והמוחלט ובלא שיחויב במתן נימוקים כלשהם, בכל עת לפני תום תקופת ההסכם, על ידי מתן הודעה בכתב לזוכה 30 יום קודם מועד הפסקת ההתקשרות. בעקבות ביטול ההסכם כאמור, ישלם המזמין לזוכה עבור החלק היחסי של השירותים אשר ביצע עד למועד הביטול, אלא אם התקיימו טעמים, אשר יפורטו בהודעת הביטול, שלא להעביר את התשלום האמור, כולו או חלקו, לקבלן. התשלום יבוצע על בהתאם לאבני הדרך בתנאי ההתקשרות ולתמורה המפורטים להלן.
יודגש כי המזמין לא יהא חייב בכל פיצוי, תמורה או תשלום אחר עבור, או בקשר, לביטול ביצוע העבודה, או אותו חלק מבוטל ממנה, לפי העניין.  


מהות העבודה
במשך תקופת ההסכם מקבל הזוכה על עצמו לספק למזמין שירותי תרגום כמפורט בס' 1 למפרט המכרז (להלן: השירותים).

[bookmark: _Ref4501015]הצהרות והתחייבויות הזוכה:
מבלי לגרוע מהתחייבויות והצהרות הזוכה בהצעה שלו, הזוכה מצהיר ומתחייב בזאת כדלקמן:
יש לו את הידע המקצועי המתאים והמספיק למתן השירותים;
להעסיק לצורך ביצוע העבודה כאמור  עובדים בעלי השכלה, הכשרה וניסיון כנדרש בתנאי הסף למפרט למכרז שהינם אחראיים ומקצועיים וזאת במספר הדרוש לביצוע השירות בהתאם להוראות חוזה זה. כל צוות המתרגמים שיבצע את השירות נשוא חוזה זה יהיה בעל כישורים מקצועיים המתאימים לביצוע השירות עפ"י חוזה זה ונספחיו,
הוא זמין למתן השירותים בכל היקף שיידרש על ידי הרשות בכל זמן במשך תקופת ההתקשרות.
הוא  והצוות מטעמו עומדים בכל תנאי הסף שנקבעו במכרז.
הוא מתחייב לספק את השירותים לשביעות רצונו של המזמין, במומחיות ובמקצועיות הדרושים וכי הוא יישא באחריות הבלעדית לביצוע ולעשות את העבודות ו/או הסידורים לביצוע השירותים ברמה מקצועי ויעילה.
להיות אחראי כלפי הממשלה לכך שהוא וכל עובד ו/או גורם אחר שיפעל מטעמו בביצוע החוזה יפעל בהתאם להוראות החוזה ובמיוחד יעמוד בדרישות החוזה המתייחסות ללוח זמנים, טיב העבודה ושמירת סודיות.  
 להמציא לפי דרישת הממשלה מעת לעת פרטים ומידע בקשר לביצוע העבודה.  
הוא יפעל בתאום מלא עם הממונה, תוך דווח וקבלת הנחיות מהממונה או מנציגו, ועל פי נהלי העבודה שיקבע הממונה.   
הזוכה מתחייב לא להסב לאחר חוזה זה, או חלק ממנו, ולא להעביר, או למסור לאחר כל זכות, או חובה, הנובעים מחוזה זה אלא אם כן ניתנה לכך הסכמת המזמין מראש ובכתב. ניתנה הסכמת הממשלה כאמור, לא יהיה בכך כדי לשחרר את הזוכה מהתחייבות ואחריות, או חובה כלשהי על-פי כל דין ולפי חוזה זה. 
אין כל מניעה חוקית בדין או בחוזה המונע ממנו או ממי מטעמו מלבצע את השירותים, ולא קיים לגביו או לגבי כל גורם אחר שבו או עימו הוא קשור ניגוד עניינים או חשש לקיומו של ניגוד עניינים בקשר למתן השירותים.
מבלי לפגוע בכלליות האמור לעיל, הזוכה מתחייב לעשות כל דבר הנדרש והסביר, שמומחה היה עושה לשם מתן השירותים על פי הסכם זה. 
להתחיל בביצוע העבודה בתוך שבעה ימים מיום מועד החתימה על החוזה ע"י שני הצדדים. 
הממשלה שומרת לעצמה את הזכות להורות לזוכה לסיים את עבודתו של מתרגם מטעמו בכל הנוגע לביצוע חוזה זה. הזוכה יפסיק את עבודתו של המתרגם בתוך שבעה ימים ממועד ההודעה, ויעמיד, בתוך תקופה זו, מתרגם חלופי אשר אושר על-ידי הממונה. 

העסקת עובדים 

הזוכה מתחייב למלא אחר כל הוראות חוקי העבודה לרבות חוקי מגן, צווי הרחבה,
ההסכמים קיבוציים, ההסדרים הקיבוציים והנוהג בענף בו הוא פועל. 
מוסכם בין הצדדים, כי במקרה ובכל עת שהיא לאחר חתימת הצדדים על חוזה זה, יחולו או יוטלו מסים או היטלים אחרים, לרבות כל תשלום לביטוח הלאומי על קבלת שירותים ו/או העסקת עובדים, אשר לא היו קיימים בעת חתימת הצדדים על חוזה זה או שהועלו השיעורים של המסים ו/או העסקת העובדים, אשר לא היו קיימים בעת חתימת הצדדים על חוזה זה, או שהועלו השיעורים ו/או המסים ו/או ההיטלים ו/או תשלומי החובה הקיימים, יחולו כל אלה על הזוכה.
הזוכה יעביר לממונה אישור רו"ח לענין עמידתו בתנאי סעיף זה,  בכל עת שיתבקש לעשות כן על-ידו. 


איסור ניגוד עניינים 
הזוכה מצהיר בזאת כי לא מתקיים כל ניגוד עניינים בין כל פעילות אחרת ו/או התחייבות אחרת שלו ו/או של מי מעובדיו ו/או של מי מהמועסקים על ידו לצורך ביצוע עבודה זו לבין העבודה נשוא חוזה זה, וכי אינם מטפלים בעניינים שיכולים להשפיע או להיות משפיעים, במישרין או בעקיפין, על עבודתו של הזוכה לפי הסכם זה.
הזוכה מתחייב כי הוא ו/או מי מעובדיו או מהמועסקים על ידו לצורך ביצוע החוזה לא יימצאו ו/או ייקלעו למצב של ניגוד עניינים בין עבודתם לפי תנאי חוזה זה לבין עבודות אחרות שהם מבצעים במהלך כל תקופת ההתקשרות. 
הזוכה מתחייב בזה לא להתקשר עם גורם מחוץ לו אשר קיימת אפשרות כי הוא או עובדיו או מי מהמועסקים על ידו לצורך ביצוע עבודה זו ימצאו בניגוד עניינים כאמור לעיל. 
הזוכה מתחייב בזה, שאם וכאשר תתעורר איזו אפשרות או חשד כי במהלך עבודתו עבור הממשלה, על פי תנאי חוזה זה, עלול הוא או אחד מעובדיו, או אחד מהקשורים עמו לביצוע החוזה, להימצא במצב בו תהיה אפשרות לניגוד עניינים, ידווח על כך מיד בכתב לממונה ויפסיק את אותה פעילות עד לקבלת אישור הממונה להמשיכה, אם יינתן.
אם לדעת הממונה או נציגו נתון הזוכה, בכל שלב של תקופת ההתקשרות, הזוכה נמצא עלול להימצא בניגוד עניינים, או בכל מקרה של הפרת חובת הסודיות כאמור, רשאי המזמין להורות על הפסקת עבודתו של הזוכה מטעם זה בלבד, ולקבלן לא יהיו טענות או דרישות בקשר לכך. 

	חובת שמירה על הסודיות
הזוכה ו/כל מי מטעמו מתחייב לשמור את המידע שנמסר לו במהלך מתן השירותים, לרבות התוצרים של השירותים, בסודיות מוחלטת ולא יעשה בו כל שימוש, לטובתו או לטובת כל אדם אחר, למעט לצורך מתן השירותים. הוראה זו תחול במהלך תקופת ההתקשרות בין הצדדים ולאחריה. 
האמור בסעיף זה לא יחול על מידע פומבי וידוע לציבור או על מידע שנדרש הזוכה לגלות על פי דרישה של ערכאה שיפוטית מוסמכת או רשות שלטונית או מנהלית מוסמכת, ובלבד שהזוכה הביא לידיעת המזמין זמן סביר מראש ובטרם העברת המידע את הדרישה לגילוי כאמור. 
הזוכה ו/או כל מי מטעמו מתחייב לשמור בסוד ולא להעביר, להודיע, למסור, לפרסם, לאפשר גישה או להביא לידיעת כל אדם, כל מידע או ידיעה שתגיע אליו בקשר עם ביצוע חוזה זה, או בתוקף ביצוע חוזה זה תוך תקופת ההתקשרות, לפניה או לאחר מכן, אלא אם הדבר הכרחי לביצוע העבודה כמפורט בחוזה זה ובנספחים לו או אם ניתן לכך אישור מוקדם בכתב ע"י הממונה. ניתן אישור הממונה כאמור, לא יהיה בכך כדי לשחרר את הזוכה ו/או מי מטעמו מטעמו מהתחייבות ואחריות, או חובה כלשהי על פי כל דין ולפי חוזה זה.
הזוכה מתחייב לגרום לכך שהסודיות, כאמור, תישמר גם על-ידי עובדיו, סוכניו וכל המועסקים על-ידו ו/או מטעמו. 
הזוכה ו/או כל מי מטעמו מצהיר בזה כי ידוע לו, ולמי מטעמו, כי אי-שמירת הסודיות כאמור, מהווה עבירה לפי פרק ז', סימן ה' לחוק העונשין, התשל"ז-1977. 
הזוכה מתחייב לגרום לכך שהסודיות, כאמור, תישמר גם על-ידי עובדיו, סוכניו, כל המועסקים על-ידו.
הזוכה  וכ"א מהמתרגמים שיעסקו במתן השירותים נשוא חוזה זה מטעמו יחתמו על התחייבות לשמירת סודיות המצורפת כנספח _ד'.
[bookmark: _Ref4501044]במועד סיום ההתקשרות או בהפסקתה, מתחייב הזוכה להעביר את המידע למשרד או לגוף אחר על פי הנחייתו, וזאת באמצעות מדיה מגנטית או בכל דרך נאותה לפי שיקול דעת הממשלה.
בהסכם זה, "מידע" -	כל מידע (Information), ידע (Know-How), ידיעה, מסמך, תכתובת, תוכנית, נתון, מודל, חוות דעת, מסקנה וכל דבר אחר כיוצ"ב הקשור במתן השירותים, בין בכתב ובין בע"פ או בכל צורה או דרך של שימור ידיעות בצורה חשמלית או אלקטרונית או אופטית או מגנטית או אחרת, הקשורים או הנוגעים למתן  שירותי התרגום. 


אבטחת מידע 
הזוכה יהיה אחראי כלפי הממשלה על כל מידע המועבר אליו או דרכו, לרבות דוחות, טפסים ומדיה מגנטית. 
 הזוכה ידאג לאבטחת כל המידע אשר הגיע אליו במסגרת ביצוע העבודה נשוא חוזה זה. 
 הזוכה יציג בפני הממונה, על-פי דרישתו, את האמצעים בהם הוא משתמש לשם אבטחת המידע.
 הזוכה ימנע גישה למערכות המחשב שברשותו, או למערכות המחשב המשרתות אותו לצורך ביצוע העבודה, ממי שאינו מוסמך לעיין בחומר או במידע המאוחסן במחשב, או ממי שלא חתם על התחייבות לשמירת סודיות. 


	זכויות קניין 
כל העבודה של המציע הזוכה ותוצאותיה, ללא יוצא מן הכלל, לרבות נוסחי שאלות, תשובות, נוסחי בחינות, מבחנים, הערות, תשובות, סיכומים וחוות דעת, שנעשתה במסגרת מתן השירותים זה תחשב כקניינה המוחלט של הממשלה. המציע הזוכה לא ישתמש במסמך, או בכל חלק מהעבודה, או תוצאותיה, ללא שניתן לכך אישור מוקדם מראש על ידי רספ"ן.
מוסכם בזה כי כל המידע שיגיע לקבלן במסגרת ההתקשרות עם הממשלה לביצוע העבודה, לרבות התוצרים, התוצאות והתפוקות, השאלות, הבחינות, הבחנים, התשובות, העררים, התשובות לעררים, הדו"חות, והנתונים שייאספו במהלך העבודה, הדוחות, והנתונים שייאספו במהלך העבודה (להלן – 'המידע'), כולם או חלקם, יהיה בבעלותה המלאה והבלעדית של הממשלה והזוכה לא יהיה רשאי להעביר את המידע לגורם אחר, לפרסמו או לעשות בו כל שימוש מעבר לשימוש הנדרש לצורך ביצוע העבודה. 
עם סיום תקופת ההתקשרות עם הזוכה או הפסקתה, מתחייב הזוכה להמשיך לשמור על סודיות המידע, לא לעשות בו שימוש ולא להעבירו לאחר, אלא אם ניתן אישור הממונה כאמור בסעיף __ 10.2 לעיל. 

הממשלה תהיה זכאית לתבוע ולקבל מהזוכה במהלך ביצוע העבודה, או לאחר מכן, כל מידע, מסמך, או דבר הקשור לעבודה, לרבות דיסקטים, ללא כל תמורה נוספת, תוך 14 יום ממועד הדרישה. 
על אף האמור בכל דין לא תעמוד לקבלן זכות עיכבון בעבודות. 
הזוכה יפצה את המשרד בגין כל נזק שיגרם לו כתוצאה מתביעה או הליך משפטי אשר יוגש נגד רספ"ן או משרד התחבורה בקשר עם הפרת הקניין הרוחני.


 ביטוח

הזוכה מתחייב, לבצע ולקיים את הביטוחים המפורטים בזה, לטובתו ולטובת מדינת ישראל – משרד התחבורה והבטיחות בדרכים, רשות הספנות והנמלים ולהציג למשרד את הביטוחים הכוללים את כל הכיסויים והתנאים הנדרשים כאשר גבולות האחריות לא יפחתו מהמצוין להלן:-


ביטוח חבות מעבידים

   א. הזוכה  יבטח את אחריותו החוקית כלפי עובדיו בביטוח חבות מעבידים בכל תחומי מדינת 
        ישראל והשטחים המוחזקים;

   ב. גבול  האחריות לא יפחת מסך  5,000,000 דולר ארה"ב לעובד,  למקרה ולתקופת ביטוח (שנה);

   ג. הביטוח יורחב לכסות את חבותו של המבוטח כלפי קבלנים,  קבלני משנה ועובדיהם היה  ויחשב 
       כמעבידם;

   ד. הביטוח על פי הפוליסה יורחב לשפות את מדינת ישראל – משרד התחבורה והבטיחות בדרכים,  
       רשות הספנות והנמלים היה ונטען לעניין קרות תאונת  עבודה/מחלת  מקצוע כלשהי כי הם נושאים 
       בחבות מעביד כלשהם כלפי מי מעובדי הזוכה, קבלנים, קבלני משנה ועובדיהם שבשירותו.

ביטוח אחריות כלפי צד שלישי

   א. הזוכה יבטח את אחריותו החוקית על פי דיני מדינת ישראל בביטוח אחריות כלפי צד שלישי גוף
        ורכוש, בכל תחומי מדינת ישראל והשטחים המוחזקים;   
                                                               
   ב.  גבול האחריות לא יפחת מסך  250,000 דולר ארה"ב למקרה ולתקופת ביטוח (שנה);

   ג. בפוליסה ייכלל סעיף אחריות צולבת - Cross  Liability;
       
   ד.  הביטוח יורחב לכסות את חבותו של המבוטח כלפי צד שלישי בגין פעילות של קבלנים, קבלני     
        משנה ועובדיהם;    

   ה. מתרגמים, אשר אינם נכללים במסגרת ביטוח חבות מעבידים של הזוכה, ייחשבו צד שלישי;   
                                               
   ו.  הביטוח על פי הפוליסה יורחב לשפות את מדינת ישראל –  משרד התחבורה והבטיחות בדרכים, 
       רשות הספנות והנמלים ככל שייחשבו אחראים  למעשי ו/או  מחדלי  הזוכה וכל הפועלים מטעמו.

ביטוח אחריות מקצועית
   
   א.  הזוכה יבטח את אחריותו המקצועית בביטוח אחריות מקצועית;
    
   ב. הפוליסה תכסה כל נזק מהפרת חובה מקצועית של הזוכה, עובדיו ובגין כל הפועלים מטעמו ואשר 
        אירע כתוצאה ממעשה, רשלנות, לרבות מחדל, טעות או השמטה, מצג בלתי נכון, הצהרה רשלנית
        שנעשו בתום לב, שייגרמו בקשר למתן שירותי יעוץ בנושא תרגום בחינות  להסמכת משיטי כלי 
        שיט קטנים, בהתאם למכרז וחוזה עם  מדינת ישראל – משרד התחבורה והבטיחות בדרכים, רשות  
        הספנות והנמלים;     

    ג. גבול האחריות לא יפחת מסך 250,000 דולר ארה"ב למקרה ולתקופת הביטוח (שנה);       
   
    ד. הכיסוי על פי הפוליסה יורחב לכלול את ההרחבות הבאות:-
        - פרסום לשון הרע;
        - מרמה ואי יושר של עובדים;
        - אובדן מסמכים, לרבות אובדן השימוש ו/או העיכוב עקב מקרה ביטוח;
        - אחריות צולבת, אולם הכיסוי לא יחול על תביעות הזוכה כנגד המדינה;
        - הארכת תקופת הגילוי לפחות 6 חודשים ; 
  
    ה. הביטוח יורחב לשפות את מדינת ישראל – משרד התחבורה והבטיחות בדרכים, רשות הספנות 
         והנמלים ככל שיחשבו אחראים למעשי ו/או מחדלי הזוכה והפועלים מטעמו.
כללי

 א.  בכל פוליסות הביטוח הנ"ל יכללו התנאים הבאים:-

      1.   לשם המבוטח יתווספו כמבוטחים נוספים : מדינת ישראל – משרד התחבורה והבטיחות בדרכים, 
            רשות הספנות והנמלים, בכפוף להרחבי  השיפוי  כמפורט לעיל;

      2.   בכל מקרה של צמצום או ביטול הביטוח ע"י אחד הצדדים לא יהיה להם כל תוקף אלא  אם 
            ניתנה על כך הודעה מוקדמת של 60 יום לפחות במכתב רשום לחשב משרד התחבורה והבטיחות 
            בדרכים;

      3.   המבטח מוותר על כל זכות תחלוף/שיבוב, תביעה, השתתפות או חזרה כלפי מדינת ישראל – 
            משרד התחבורה והבטיחות בדרכים, רשות הספנות והנמלים ועובדיהם, ובלבד שהוויתור לא 
            יחול  לטובת אדם שגרם לנזק  מתוך כוונת זדון;

      4.   הזוכה אחראי בלעדית כלפי המבטח לתשלום דמי הביטוח עבור כל הפוליסות ולמילוי 
            כל החובות המוטלות על המבוטח על פי תנאי הפוליסות;

      5.  ההשתתפויות העצמיות הנקובות בכל פוליסה ופוליסה תחולנה בלעדית על הזוכה;

      6.  כל סעיף בפוליסות הביטוח המפקיע או מקטין בדרך כל שהיא את אחריות המבטח, כאשר קיים 
           ביטוח אחר לא יופעל כלפי מדינת ישראל, והביטוח הינו בחזקת ביטוח ראשוני המזכה במלוא 
           הזכויות על פי הביטוח;
             
ב.  העתקי פוליסות הביטוח, מאושרות ע"י המבטח או אישור קיום ביטוחים בחתימתו על קיום 
הביטוחים כאמור בנספח ז' למסמכי המכרז יומצאו על ידי הזוכה למשרד התחבורה והבטיחות בדרכים, רשות הספנות  והנמלים עד למועד חתימת ההסכם.

ג.  הזוכה מתחייב בכל תקופת ההתקשרות החוזית עם מדינת ישראל – משרד התחבורה והבטיחות 
     בדרכים, רשות הספנות והנמלים וכל עוד אחריותו קיימת, להחזיק בתוקף את פוליסות הביטוח. 
     הזוכה מתחייב כי פוליסות הביטוח תחודשנה על ידו מדי שנה בשנה, כל עוד ההסכם עם מדינת ישראל  
     – משרד התחבורה והבטיחות בדרכים, רשות הספנות והנמלים  בתוקף. הזוכה מתחייב להציג את 
    העתקי פוליסות הביטוח המחודשות מאושרות וחתומות ע"י המבטח או אישור בחתימת מבטחו על    
    חידושן למשרד התחבורה והבטיחות בדרכים, רשות הספנות והנמלים לכל המאוחר שבועיים לפני תום 
    תקופת הביטוח.

ד.  אין בכל האמור בסעיפי הביטוח כדי לפטור את הזוכה מכל חובה החלה עליו על פי כל דין ועל פי                                                                                  
      החוזה ואין לפרש את האמור כוויתור של מדינת ישראל – משרד התחבורה והבטיחות בדרכים, רשות 
      הספנות והנמלים על כל זכות או סעד המוקנים להם על פי הדין ועל פי חוזה זה.

למען הסר כל ספק מוסכם בזה כי הביטוחים הנדרשים, גבולות האחריות ותנאי הכיסוי הם בבחינת 
דרישה מינימלית המוטלת על הזוכה, ואין בהם משום אישור המדינה או מי מטעמה להיקף וגודל הסיכון לביטוח ועליו לבחון את חשיפתו לסיכוני רכוש וחבות גוף ורכוש ולקבוע את הביטוחים הנחוצים לרבות היקף הכיסויים, וגבולות האחריות בהתאם לכך. 


	בקרה ופיקוח 
הזוכה מתחייב למסור למזמין מסמכים, הסברים וכל מידע או תוצאות חלקיות בקשר לעבודה בכל עת שיידרש לכך על ידי המזמין. 
רספ"ן תהיה רשאית בכל עת לבקר במשרדי המציע הזוכה ו/או לדרוש את הצגתו של כל מסמך או קובץ ממוחשב הנוגע לביצוע העבודה נשוא מכרז זה.
הזוכה ימציא לממשלה דו"חות על עבודתו, כפי שיתבקש ע"י המזמין. 
	
אחריות הזוכה
הזוכה בלבד יהיה אחראי לכל תשלום לשיפוי נזק או פיצויים או כל תשלום אחר המגיעים ממנו על פי כל דין לאנשים המועסקים על ידו או לכל מאן דהוא.   
הממשלה לא תישא בשום תשלום, הוצאה, אובדן או נזק מכל סוג או סיבה שהם,  שייגרמו לקבלן או למועסקים על-ידו בעת, או עקב ביצוע חוזה זה.
הזוכה יפצה את הממשלה על כל נזק שייגרם לממשלה ו/או לצד שלישי כתוצאה ממתן או אי מתן השירותים.  
הזוכה מוותר על כל זכות שיבוב או תביעה כנגד הממשלה, עובדיה וכל הפועלים מטעמה.

מערכת היחסים בין הצדדים
למען הסר ספק, מוצהר ומוסכם בזה בין הצדדים, כי היחסים ביניהם לפי חוזה זה אינם יוצרים אלא יחס בין מזמין לקבלן המבצע הזמנות או בין מוכר ידע לקונה ידע, במידה שהמדובר הוא באחריות או חובות הממשלה, הבאים מכוחה, ו/או המועסקים על-ידה, כלפי הזוכה, עובדיו, המועסקים על-ידו. 
למען הסר ספק, מצהירים בזה הצדדים, כי לא תהיינה לקבלן ו/או לעובדיו ו/או למועסקים על-ידו בביצוע חוזה זה כל זכויות של עובדים אצל הממשלה, והם לא יהיו זכאים לכל זכויות המגיעות לעובדים בממשלה, ולא לכל תשלומים/ ניכויים בגין זכויות סוציאליות ולא לכל פיצויים ו/או הטבות כלשהן בקשר לביצוע חוזה זה ו/או ביטולו, או סיומו ו/או הפסקת ביצוע העבודה, מכל סיבות שהן. 
הממשלה לא תשלם כל תשלום לביטוח לאומי, מס מקביל ויתר הזכויות הסוציאליות בקשר לקבלן או לאנשים המועסקים על-ידי הזוכה ובמידה שקיימת חובה, על-פי כל דין, לנכות למטרות אלה סכומים משכר המועסקים על-ידי הזוכה, ייעשה הדבר על-ידי הזוכה ובאחריותו. 
ויודגש, גובה התמורה נקבע, בין היתר, תוך התחשבות בכל ההוצאות של המציע הזוכה, לרבות ניהול ספרים מול רשויות המס ותשלום דמי ביטוח למוסד לביטוח לאומי ולחברות ביטוח.
הזוכה מצהיר כי ידוע לו שהתמורה המצוינת בסעיף 1 ___ להלן נקבעה, בין היתר, על בסיס הצהרתו כי יודע לו כי לא מתקיימים וכי לא יתקיימו יחסי עובד- מעביד בינו לבין הממשלה.


[bookmark: _Ref4501075]תמורה
[bookmark: _Ref4503128][bookmark: _Ref8533570][bookmark: _Ref14446985]בתמורה למתן השירותים במלואם, ישלם המזמין לקבלן, את הסכום שהוצע על ידי הזוכה במענה שלו לפנייה להגשת הצעות, ושעומד על הסך _________________ ₪   (כולל מע"מ) (להלן- התמורה), בהתאם לאבני הדרך שנקבעו וכמפורט להלן:.
תשלום בסך % 25 מהתמורה ישולם לאחר הגשת טיוטת תרגום מאגר השאלות לשפה הערבית למזמין  לעיון והערות.
תשלום בסך% 25  מהתמורה ישולם לאחר הגשת טיוטת תרגום מאגר השאלות לשפה האנגלית למזמין לעיון והערות.
תשלום בסך% 30 מהתמורה ישולם לאחר הגשת תרגום מאגר השאלות  לשתי השפות, עברית ואנגלית, לאחר הטמעת הערות המזמין.  
לאחר מסירת תרגום מאגר השאלות לשתי השפות הנ"ל, הוא יפורסם באתר האינטרנט, בין היתר לצורך קבלת הערות הציבור.  לאור זאת, התשלום האחרון בסך 20% ישולם לאחר שלושה חודשים מיום פרסום המאגר בכפוף להגשה של התרגום הסופי לאחר הטמעת הערות הציבור, ככל שיתקבלו ע"י המזמין.
תשלומים המגיעים לזוכה, ישולמו בכפוף לאיכות העבודה של הזוכה ובעמידתו בדרישות המכרז וחוזה זה ובכפוף להצגת  חשבון וחשבונית אשר יאושרו ע"י הממונה ותפורט בהם  העבודה שנעשתה.
החשבון ישולם בהתאם לכללים שנקבעו בהוראת תכ"מ 1.4.3 "מועדי תשלום".
מוסכם כי התמורה תהווה תשלום מלא, סופי ומוחלט עבור כל ההוצאות הכרוכות במתן שירותי התרגום המבוקשים לרבות צילומים, ניירות עמדה, פקסים, שליחויות, דואר, שעות נסיעה, הוצאות נסיעה, מוניות, טלפון, הדפסות וכל הוצאה נלווית נוספת או אחרת וכי לזוכה  לא ישולם כל תשלום נוסף בגין מתן השירותים או בקשר איתם.
למזמין תהיה זכות מלאה לעכב ו/או לקזז כל תשלום המגיע למציע הזוכה בגין כל חוב שהזוכה חב לו, לרבות פיצויים מוסכמים.


איסור הסבת ההסכם והעברת מתן שירותי התרגום לאחר
הזוכה איננו רשאי להעביר, להסב או להעניק את זכויותיו וחובותיו על פי הסכם זה, כולן או מקצתן, לאחר, או לשתף אחר במתן השירותים,  אלא לאחר קבלת אישור המזמין.
באחריות הספק לוודא ולהבטיח כי בעלי מקצוע אחרים שיועסקו על ידי הספק לצורך ביצוע השירותים יהיו בעלי השכלה, הכשרה וניסיון כנדרש בתנאי הסף למפרט המכרז .
למען הסר ספק יובהר כי התמורה המצוינת בסעיף 17.1 לעיל מהווה תשלום מלא, סופי ומוחלט שישולם לספק גם בגין עבודתם של בעלי מקצוע אחרים שיוזמנו על ידו. האחריות לשלם לקבלני משנה אלה חלה אך ורק על הזוכה.

	ערבות
להבטחת ביצוע התחייבויותיו, יפקיד הזוכה בידי המזמין תוך 7 ימים ממועד קבלת הודעה אודות זכייתו במכרז, ערבות אוטונומית, צמודה למדד המחירים לצרכן ובלתי מותנית, מבנק או מחברת ביטוח המאושרת ע"י החשב הכללי במשרד האוצר, בסך של 4,000 ₪  כולל מע"מ ע"ג טופס ערוך לפי נספח ו' המצ"ב למסמכי המכרז. הערבות תישאר בתוקפה עד 90 יום לאחר תום תקופת ההתקשרות .
מובהר בזאת כי היה ויחליט המזמין להאריך את תקופת ההתקשרות, הזוכה ימציא למזמין תוך 15 ימים ממועד קבלת הודעה אודות הארכת ההתקשרות וכתנאי להארכה כאמור ערבות כאמור עד למועד שיקבע בהודעה. (להלן: "הערבות המוארכת"). 
הממשלה רשאית לחלט את סכום הערבות, כולו או מקצתו, על-פי שיקול דעתה, לרבות במקרים הבאים: 
הזוכה לא עמד בהתחייבות מהתחייבויותיו שעל-פי חוזה זה או על-פי דין. 
הזוכה הפסיק את ביצוע העבודה נשוא חוזה זה לפני תום תקופת ההתקשרות או כל תקופת התקשרות נוספת. 
גביית פיצויים המגיעים לממשלה עקב הפרת החוזה על-ידי הזוכה או גביית כל תשלום אחר המגיע לממשלה מאת הזוכה.	 
תשלום פיצוי או שיפוי בגין נזק שייגרם לממשלה על ידי מעשה או מחדל של הזוכה או מי מטעמו.
אין בגובה הערבות משום הגבלה לגובה והיקף התחייבויותיו של הזוכה לפי חוזה זה, וחלוט הערבות לא ימנע מהממשלה לממש את זכויותיה לפי חוזה זה או על פי כל דין.

 הזוכה  מתחייב לא להסב לאחר חוזה זה, או חלק ממנו, או למסור לאחר כל זכות, או חובה, הנובעים מחוזה זה אלא אם כן ניתנה לכך הסכמת הממשלה מראש ובכתב. ניתנה הסכמת הממשלה כאמור, לא יהיה בכך כדי לשחרר את הזוכה מהתחייבות ואחריות, או חובה כלשהיא על פי כל דין ולפי חוזה זה.  
 ויתרה הממשלה לזוכה על הפרת הוראה מהוראות חוזה זה, לא ייראה הויתור כויתור על כל הפרה שלאחר מכן של אותה הוראה, או הוראה אחרת הדומה לה, או שונה ממנה. כל ויתור, ארכה, או הנחה מטעם הממשלה, לא יהיה בר-תוקף אלא אם כן נעשה בכתב ונחתם על-ידי הממשלה. 
 סמכות השיפוט הבלעדית בכל ענין הנובע מחוזה זה תהא נתונה לבית המשפט המוסמך בחיפה. 







בקורת 
	הזוכה מתחייב בזה לאפשר למבקר משרד התחבורה והבטיחות בדרכים ו/או לחשב המשרד, או למי שמונה לכך על-ידם בכתב, לערוך אצלו בקורת מקצועית בכל הנוגע למילוי תנאי חוזה זה, ובכלל זה להציג  כל מסמך או קובץ ממוחשב הנוגע לביצוע העבודה נשוא מכרז זה.


הפרת ההסכם 
הפר הזוכה הוראה מהוראות חוזה זה, רשאית הממשלה, נוסף על זכויותיה על-פי כל דין וחוזה זה, לראות חוזה זה כמבוטל לאחר שניתנה למבצע הודעה בה נדרש לתקן את המעוות, והזוכה לא תיקן את המעוות בהתאם להודעה, תוך הזמן שנקבע בהודעה.
ויתור 
ויתרה הממשלה לקבלן על הפרת הוראה מהוראות חוזה זה, לא ייראה הויתור כויתור על כל הפרה שלאחר מכן של אותה הוראה, או הוראה אחרת הדומה לה, או שונה ממנה. כל ויתור, ארכה, או הנחה מטעם הממשלה, לא יהיה בר-תוקף אלא אם כן נעשה בכתב ונחתם על-ידי הממשלה. 
סמכות השיפוט
סמכות השיפוט הבלעדית בכל עניין הנובע מחוזה זה תהא נתונה לבית המשפט המוסמך בחיפה.

כתובות הצדדים לצורך חוזה זה הן: 

	הממשלה:	רשות הספנות והנמלים רחוב פל-ים 15א חיפה. 

	הזוכה:		כמצוין במבוא לחוזה זה. 

	וכל הודעה, שתישלח בדואר רשום בישראל, לפי אחת מהכתובות הנ"ל, תחשב כאילו נתקבלה כחוק 72 שעות לאחר משלוחה בדואר רשום כנ"ל. 
כל שינוי בתנאי הסכם זה הוא משולל תוקף אלא אם כן נעשה בהסכמת הצדדים ובכתב.

ולראיה באו הצדדים על החתום:
מטעם המזמין :							 הזוכה :
________________			________________
מנהל רשות הספנות והנמלים

תאריך___________________                                          תאריך__________________

________________________
חשב משרד התחבורה

תאריך ________________________		 								



נספח  א' - טופס הגשת הצעה
אני הח"מ _________ת.ז./ח.פ. _________ מצהיר בזאת כי קראתי והבנתי את מסמכי המכרז על פרטיהם לרבות כל תנאי הסכם ההתקשרות ונספחיו ובדקתי את כל הנושאים שיש בהם כדי להשפיע על התחייבויותיי, אם אזכה במכרז. 
אני מגיש בזאת הצעה למכרז פומבי מס' ___ למתן שירותי תרגום לבחינות הסמכה למשיטי כלי שיט קטנים של רשות הספנות והנמלים במשרד התחבורה, כמפורט במסמכי המכרז לרבות הסכם ההתקשרות ונספחיהם וזאת לשביעות רצונכם המלאה ולהלן הצעתי:


	שפה
	שם המבחן
	כמות עמודים לתרגום
	מחיר עמוד לתרגום
	מחיר מוצע כולל מע"מ

	


אנגלית
	מבחן עיוני אופנוע ים
	28
	
	

	
	מבחן עיוני - סירה עוצמה א'
	92
	
	

	
	מבחן עיוני - סירה עוצמה ב'
	62
	
	

	
	מבחן עיוני - ימאות ספינה
	86 
	
	

	
	מבחן עיוני - ניווט א' חופי
	42
	
	

	
	מבחן עיוני - ניווט מכשירים
	48
	
	

	
	מבחן עיוני - מכונה
	42
	
	

	


ערבית
	מבחן עיוני אופנוע ים
	28
	
	

	
	מבחן עיוני - סירה עוצמה א'
	92
	
	

	
	מבחן עיוני - סירה עוצמה ב'
	62
	
	

	
	מבחן עיוני - ימאות ספינה
	86
	
	

	
	מבחן עיוני - ניווט א' חופי
	42
	
	

	
	מבחן עיוני - ניווט מכשירים
	48
	
	

	
	מבחן עיוני - מכונה
	42
	
	

	
	סה"כ

	800
	
	




הצעתי הנ"ל הינה מלאה וסופית. ידוע ומוסכם עלי כי ככל שאזכה בפניה, המדינה לא תשלם לי כל תמורה נוספת מלבד הצעתי הכספית שלעיל בתמורה למתן השירותים.
___________                                                             _____________
תאריך                        		                                                    חתימה וחותמת





נספח ג'  - התחייבות לשמירת סודיות ומניעת ניגוד עניינים
____________
הואיל	והח"מ מועסק על ידי _______________ (להלן: "המבצע") ו/או מטעם המבצע, אשר התקשר בהסכם למתן שירותי תרגום בחינות הסמכה למשיטי כלי שיט קטנים 
והואיל	ובמסגרת מתן השירותים, הח"מ עשוי להיחשף למידע (כהגדרתו בסעיף 9.8 להסכם ההתקשרות עם רספ"ן במשרד התחבורה, שהוא חסוי במהותו, עליו המשרד מעוניין להגן;
והואיל	וכחלק מהתחייבויות המבצע בהסכם ההתקשרות למתן השירותים, התחייב המבצע לשמור על סודיות המידע;

לפיכך הריני מצהיר ומתחייב בזה כדלקמן:
1.	לשמור בסודיות מוחלטת ולא לגלות ו/או למסור לכל אדם ו/או גוף ו/או מוסד כלשהו את המידע שיגיע לידיעתי במסגרת מתן השירותים למשרד התחבורה, לפי הסכם ההתקשרות עם המשרד, לרבות התוצרים והתפוקות, הדו"חות והנתונים שייאספו במהלך העבודה (להלן: "המידע").
2.	לא לאפשר לכל אדם או גוף ו/או מוסד כלשהו לקבל המידע כאמור, בין במישרין ובין בעקיפין, לא לפרסם, להעביר, להודיע, למסור או להביא לידיעת כל אדם את המידע בכל עניין מהעניינים המפורטים בכתב התחייבות זה.
3. 	לא לנצל ו/או לגרום ו/או לאפשר לאחרים לנצל, בכל דרך או אופן שהם, כל מידע כמפורט בכתב התחייבות זה.
4.	ברור לי שעל העותקים של המידע כאמור, אשר התקבלו בכל דרך שהיא, יחולו כל הוראות כתב התחייבות זה.
5.	לשמור בהקפדה את המידע ולנקוט בכל אמצעי הזהירות הנדרשים לשם מניעת אובדנו ו/או הגעתו לידי אחר/ים.
6.	לא לעשות כל שימוש במידע, בין במישרין ובין בעקיפין, בין בעצמו ובין באמצעות אחרים, ולא להעביר ו/או למסור כל מידע כאמור לצד שלישי לכל מטרה ומכל סיבה שהיא. לא לפרסם המידע או חלק הימנו בדרך כלשהי.
7.	ברור לי כי האמור בכתב התחייבות זה יחול בעניין כל מידע אשר היה בידיעתי, במישרין ו/או בעקיפין ו/או יהיה בידיעתי, במישרין ו/או בעקיפין, בכל מועד ובכל זמן שהוא, ותקופת התחייבותי על פי כתב התחייבות זה הינה בלתי מוגבלת.
8.	אני מצהיר כי ידוע לי שאי מילוי התחייבותי מהווה עבירה לפי פרק ז' (בטחון המדינה, יחסי חוץ וסודות רשמיים) לחוק העונשין, תשל"ז-1977.
9.	התחייבות להעדר ניגוד עניינים
אני מתחייב לקיים את ההתחייבויות הקבועות בהסכם לעניין העדר ניגוד עניינים.


בלי לגרוע מכלליות האמור – 
· אני מתחייב כי לא אעמוד בתקופת ההתקשרות במצב של ניגוד עניינים וכי אדאג לסיום ההתקשרויות או לסיום כל עניין אחר המעמיד אותי במצב של ניגוד עניינים תוך 30 יום ממועד החתימה על ההסכם או ממועד תחילת מתן השירותים, לפי המוקדם מביניהם.  
· אני מתחייב כי אודיע בכתב לנציג המזמין, באופן מידי, על כל חשש שיתעורר לניגוד עניינים ואפעל בהתאם להוראותיו. 
· אני מתחייב לא לפעול גם לאחר תום תקופת ההסכם באופן העלול להביא למצב של ניגוד עניינים פוטנציאלי, או שעלול לפגוע במזמין.


על החתום:

	_________________
	____________
	_____________
	______________

	שם ומשפחה
	תעודת זהות
	תאריך
	חתימה
































נספח ד'  - הצהרה על עמידה בדרישות תנאי הסף של מכרז מס' __ והתחייבות למתן השירותים

אני החתום מטה, מר/גב' _______________, נושא/ת ת.ז. שמספרה ____________, לאחר שהוזהרתי כי עלי לומר את האמת וכי אהיה צפוי/ה לעונשים הקבועים בחוק אם לא אעשה כן, מצהיר/ה בכתב כדלקמן:

אני הוסמכתי כדין על ידי __________________ (להלן: "המציע") לחתום על תצהיר זה בתמיכה להצעה למכרז מספר ___ למתן שירותי תרגום לבחינות הסמכה למשיטי כלי שיט קטנים  (להלן: "המכרז").

הריני להצהיר כי קראתי בעיון את מפרט המכרז ודרישותיו, וכי המציע וכל הבאים מטעמו לצורך ביצוע השירותים נשוא המכרז עומדים בתנאי הסף המפורטים במפרט המכרז. 

אני מתחייב להיות זמין למתן השירותים בכל היקף שיידרש על ידי הרשות בהתאם להגדרת השירותים במפרט המכרז בכל זמן במשך תקופת   ההתקשרות.             


זה שמי, זו חתימתי ותוכן תצהירי דלעיל אמת.

_________________
        חתימת המצהיר
אישור
הנני מאשר בזה, כי ביום ___________ הופיע בפני, עו"ד ______________, במשרדי ברחוב __________________, מר/גב'______________, שזיהה/תה עצמו/ה על ידי תעודת זהות מספר ____________, המוסמך/ת לחתום על ההצעה למכרז ועל תצהיר זה בשם המציע, ואחרי שהזהרתיו/ה כי עליו/ה להצהיר את האמת וכי יהיה/תהיה צפוי/ה לעונשים הקבועים בחוק אם לא יעשה/תעשה כן, אישר/ה את נכונות הצהרתו/ה דלעיל וחתם/ה עליה בפני.		
		________________
             									         עורך דין






נספח ה' – כתב ערבות 

שם הבנק/חברת הביטוח ______________
מס' הטלפון _______________________
מס' הפקס: _______________________
כתב ערבות
לכבוד 
ממשלת ישראל 
באמצעות משרד התחבורה
הנדון: ערבות מס'____________ 

אנו ערבים בזה כלפיכם לסילוק כל סכום עד לסך ש 4,000 ₪ (במילים:  ארבעת  אלפים שקלים חדשים) אשר תדרשו מאת: _________________________(להלן "החייב") בקשר עם ביצוע חוזה בין משרד התחבורה – רשות הספנות והנמלים לבין החייב מיום _______  לעניין ביצוע מכרז בדבר מתן שירותי שרותי תרגום לבחינות הסמכה למשיטי כלי שיט קטנים. 
אנו נשלם לכם את הסכום הנ"ל תוך 15 יום מתאריך דרישתכם הראשונה שנשלחה אלינו במכתב בדואר רשום, מבלי שתהיו חייבים לנמק את דרישתכם ומבלי לטעון כלפיכם טענת הגנה כל שהיא שיכולה לעמוד לחייב בקשר לחיוב כלפיכם, או לדרוש תחילה את סילוק הסכום האמור מאת החייב.

ערבות זו תהיה בתוקף מתאריך ______________ עד תאריך  _______________ 
דרישה על פי ערבות זו יש להפנות לסניף הבנק/חב' הביטוח שכתובתו________________________________                                                                     שם הבנק/חב' הביטוח_______________________     
מס' הבנק ומס' הסניף  ______________________                       
כתובת סניף הבנק/חברת הביטוח ______________

ערבות זו אינה ניתנת להעברה
___________                           ________________              __________________                           
תאריך                                             שם מלא 				חתימה וחותמת 


		 







נספח ו' - תצהיר לפי חוק עסקאות גופים ציבוריים, התשל"ו – 1976
אני החתום מטה, מר/גב' _______________, נושא/ת ת.ז. שמספרה ____________, לאחר שהוזהרתי כי עלי לומר את האמת וכי אהיה צפוי/ה לעונשים הקבועים בחוק אם לא אעשה כן, מצהיר/ה בכתב כדלקמן:
1.	אני הוסמכתי כדין על ידי __________________ (להלן: "המציע") לחתום על תצהיר זה בתמיכה להצעה למכרז מספר ___ למתן שירותי תרגום לבחינות הסמכה למשיטי כלי שיט קטנים  (להלן: "המכרז").

2.	המציע, מי שנשלט על ידו, ואם המציע הוא חבר בני אדם – גם בעל השליטה בו או חבר בני אדם אחר שבשליטת בעל השליטה בו (שליטה – כמשמעותה בחוק ניירות ערך, התשכ"ח – 1968), לא הורשע בפסק דין חלוט בעבירה לפי חוק עובדים זרים (איסור העסקה שלא כדין והבטחת תנאים הוגנים), התשנ"א-1991 בשנה שקדמה למועד הגשת ההצעה למכרז; ואם הורשע בפסק דין חלוט בשתי עבירות או יותר לפי אותו חוק – ההרשעה האחרונה לא היתה בשלוש השנים שקדמו למועד הגשת ההצעה למכרז;

3.	המציע, לרבות חבר בני אדם שנשלט על ידו, ואם המציע הוא חבר בני אדם – גם בעל השליטה בו או חבר בני אדם שהרכב בעלי מניותיו או שותפיו, לפי העניין, דומה במהותו להרכב כאמור של המציע, ותחומי פעילותו של חבר בני האדם דומים במהותם לתחומי פעילותו של המציע, וכן מי שאחראי מטעם המציע על תשלום שכר עבודה, ואם המציע הוא חבר בני אדם שנשלט שליטה מהותית – גם חבר בני אדם אחר, שנשלט שליטה מהותית בידי מי ששולט במתקשר (שליטה – כמשמעותה בחוק הבנקאות (רישוי), התשמ"א-1981), לא הורשע בעבירה לפי חוק שכר מינימום, התשמ"ז-1987, ואם הורשע בעבירה אחת לפי אותו חוק – במועד הגשת ההצעה למכרז חלפה שנה אחת לפחות ממועד ההרשעה, אם הורשע בשתי עבירות או יותר לפי אותו חוק – במועד הגשת ההצעה למכרז חלפו שלוש שנים לפחות ממועד ההרשעה האחרונה.
4.	זה שמי, זו חתימתי ותוכן תצהירי דלעיל אמת.
_________________
        חתימת המצהיר
אישור
הנני מאשר בזה, כי ביום ___________ הופיע בפני, עו"ד ______________, במשרדי ברחוב __________________, מר/גב'______________, שזיהה/תה עצמו/ה על ידי תעודת זהות מספר ____________, המוסמך/ת לחתום על ההצעה למכרז ועל תצהיר זה בשם המציע, ואחרי שהזהרתיו/ה כי עליו/ה להצהיר את האמת וכי יהיה/תהיה צפוי/ה לעונשים הקבועים בחוק אם לא יעשה/תעשה כן, אישר/ה את נכונות הצהרתו/ה דלעיל וחתם/ה עליה בפני.				________________
             									         עורך דין



נספח ז' – טופס אישור ביטוחים


לכבוד    

                         
מדינת ישראל – משרד התחבורה והבטיחות בדרכים, רשות הספנות והנמלים; 

א.ג.נ.,
 
                                             הנדון:  אישור קיום ביטוחים


הננו מאשרים בזה כי ערכנו למבוטחנו __________________________________(להלן "הקבלן") 

לתקופת הביטוח  מיום _______________ עד יום ________________ בקשר למתן שירותי יעוץ בנושא תרגום בחינות  להסמכת משיטי כלי  שיט קטנים, בהתאם למכרז וחוזה עם מדינת ישראל -                        
משרד התחבורה והבטיחות בדרכים, רשות הספנות והנמלים את הביטוחים המפורטים להלן: 

ביטוח חבות המעבידים

1. אחריותו החוקית כלפי עובדיו בכל תחומי מדינת ישראל והשטחים המוחזקים. 

2. גבול  האחריות לא יפחת מסך  5,000,000 דולר ארה"ב לעובד,  למקרה ולתקופת ביטוח (שנה);

3. הביטוח מורחב לכסות את חבותו של המבוטח כלפי קבלנים,  קבלני משנה ועובדיהם היה  ויחשב 
    כמעבידם.


4. הביטוח על פי הפוליסה מורחב לשפות את מדינת ישראל – משרד התחבורה והבטיחות בדרכים,  
    רשות הספנות והנמלים היה ונטען לעניין קרות תאונת  עבודה/מחלת  מקצוע כלשהי כי הם נושאים 
    בחבות מעביד כלשהם כלפי מי מעובדי הקבלן, קבלנים, קבלני משנה ועובדיהם שבשירותו.

ביטוח אחריות כלפי צד שלישי
      
1. אחריותו החוקית בביטוח אחריות כלפי צד שלישי על פי דיני מדינת ישראל , בגין נזקי גוף ורכוש בכל 
    תחומי מדינת ישראל והשטחים המוחזקים. 

2.  גבול האחריות לא יפחת מסך  250,000 דולר ארה"ב,  למקרה ולתקופת הביטוח (שנה). 

3. בפוליסה ייכלל סעיף אחריות צולבת (CROSS LIABILITY).

4. הביטוח מורחב לכסות את חבותו של המבוטח כלפי צד שלישי בגין פעילות של קבלנים, קבלני 
     משנה ועובדיהם.

5. מתרגמים, אשר אינם נכללים במסגרת ביטוח חבות מעבידים של הקבלן, ייחשבו צד שלישי;   

6. הביטוח על פי הפוליסה מורחב לשפות את מדינת ישראל –  משרד התחבורה והבטיחות בדרכים, 
    רשות הספנות והנמלים ככל שייחשבו אחראים  למעשי ו/או  מחדלי  הקבלן וכל הפועלים מטעמו.

ביטוח אחריות מקצועית

1. הפוליסה תכסה כל נזק מהפרת חובה מקצועית של הקבלן, עובדיו ובגין כל הפועלים מטעמו ואשר 
    אירע כתוצאה ממעשה, רשלנות, לרבות מחדל, טעות או השמטה, מצג בלתי נכון, הצהרה רשלנית
    שנעשו בתום לב, שייגרמו בקשר למתן שירותי יעוץ בנושא תרגום בחינות  להסמכת משיטי כלי 
    שיט קטנים, בהתאם למכרז וחוזה עם  מדינת ישראל – משרד התחבורה והבטיחות בדרכים, רשות  
     הספנות והנמלים. 

2. גבול האחריות לא יפחת מסך 250,000 דולר ארה"ב למקרה ולתקופת הביטוח (שנה). 

3. הכיסוי על פי הפוליסה יורחב לכלול את ההרחבות הבאות:-
     - פרסום לשון הרע;
     - מרמה ואי יושר של עובדים;
     - אובדן מסמכים, לרבות אובדן השימוש ו/או העיכוב עקב מקרה ביטוח;
     - אחריות צולבת, אולם הכיסוי לא יחול על תביעות הקבלן כנגד המדינה;
     - הארכת תקופת הגילוי לפחות 6 חודשים ;     

4. הביטוח מורחב לשפות את מדינת ישראל – משרד התחבורה והבטיחות בדרכים, רשות הספנות 
    והנמלים ככל שיחשבו אחראים למעשי ו/או מחדלי הקבלן והפועלים מטעמו.
       
כללי

בפוליסות הביטוח הנ"ל נכללו התנאים הבאים:

1. לשם המבוטח יתווספו כמבוטחים נוספים : מדינת ישראל – משרד התחבורה והבטיחות בדרכים,    
    רשות הספנות והנמלים, בכפוף להרחבי השיפוי  כמפורט לעיל.

2.  בכל מקרה של צמצום או ביטול הביטוח ע"י אחד הצדדים לא יהיה להם כל תוקף אלא אם ניתנה
     על ידינו הודעה מוקדמת של 60 יום לפחות במכתב רשום לחשב משרד התחבורה והבטיחות בדרכים.

3. אנו מוותרים  על כל זכות תחלוף/שיבוב, תביעה, השתתפות או חזרה כלפי מדינת ישראל –משרד
    התחבורה והבטיחות בדרכים, רשות הספנות והנמלים ועובדיהם, ובלבד שהוויתור לא יחול לטובת 
    אדם שגרם לנזק מתוך כוונת זדון. 

4. הקבלן אחראי בלעדית כלפינו המבטח לתשלום דמי הביטוח עבור כל הפוליסות ולמילוי 
    כל החובות המוטלות על המבוטח על פי תנאי הפוליסות. 

5. ההשתתפויות העצמיות הנקובות בכל פוליסה ופוליסה תחולנה בלעדית על הקבלן.

6. כל סעיף בפוליסות הביטוח המפקיע או מקטין בדרך כל שהיא את אחריות המבטח, כאשר קיים 
    ביטוח אחר לא יופעל כלפי מדינת ישראל, והביטוח הינו בחזקת ביטוח ראשוני המזכה במלוא 
    הזכויות על פי הביטוח.


בכפוף לתנאי וסייגי הפוליסות המקוריות עד כמה שלא שונו במפורש על פי האמור באישור זה.


                                                                                     בכבוד רב,                  
                                                            

                                                                    ___________________________
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